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PE®EPAT

Jluniomuast  pabota: 51 crpanun, 2 T1iaBel, 36 OubamorpadudecKux
HAaUMEHOBaHUsA, | MpHIIOKEHHUE.

KawueBbie caoBa: ABBPEBUATYPA, COKPAILIEHHBIE CJIOBA,
CJIOBOOBPA30OBAHUE, ITEPEBO.

O0bexT ucciieqoBanus: abOpeBUaTypbl B COBPEMEHHOM aHTJIMACKOM SI3BIKE.

Henr uccaenoBaHMsA:  BBISIBUTH  CIOBOOOPA30BATENbHBIA  MOTEHIMA
ab0peBHaTyp B aHIVIMACKOM SI3bIKE€ U OCOOCHHOCTH UX MEPEBO/Ia HA PYCCKUH S3bIK.

Metoabl  MccieIOBaHUSI:  METOA  CJIOBOOOPA30BATENBHOTO  aHAJIM3a,
OMHCATENIbHBII METOJ, CpPAaBHUTEIbHO-CONOCTABUTENbHBIA METOJ U METO[
KOJIMYECTBEHHOI'O aHAJIU3a.

ITosyyeHnHble pe3ybTaThl 1 UX HOBHU3HA. B pabore paccMOTpeH U U3yYeH
CJI0BOOOpA30BaTENIbHbIM MOTEHIMAn a00peBHaTyp Ha MaTepuane COBPEMEHHBIX
CIIOBApel aHIJIMICKOTO $f3blKa, a TAKXE B BBIABIECHbI HamoOoiee 3(p(EeKTUBHbIE
CTpaTEruu NePEeBO/Ia aHMNIMICKUX a00peBUaTyp HA PYCCKHUH SI3BIK.

Obsactb npumeHenust. JlanHas  paboTta  SBISETCS  HE3aBUCUMBIM
UCCJIEIOBAHUEM, OOOCHOBAHHOCTh PE3YyJIbTaTOB KOTOPOW  MOATBEPIKIAETCS
METOINKOM HCCIIETOBAHHUA.

ABTOp paboOThI MOATBEPKIAET, UTO BCE TEOPETUUYECKHE, METOAO0JOTUYECKUE U
METOJUYECKHE TMOJOKCHUS W KOHIICTIINY, 3aMMCTBOBAaHHBIC M3 JIMTEPATYPHBIX U
JIPYTUX UCTOYHUKOB UMEIOT CCHUIKH Ha UX aBTOPOB.

IIpakTH4Yeckast 3HAYUMOCTBH PAOOTHI COCTOUT B BO3MOKHOCTH UCIOJIb30BaHUS
ee MaTepHalioB B JaJbHEHIIMX HCCIEAOBaHUSAX abOpeBuaryp, MpU MOATOTOBKE
CEMHUHAPOB MO JIEKCUKOJOTUM AHTJIMICKOTO $3blKa, a TAKXKE MPU COCTABICHUU
IJI0OCCApUEB U NIEPEBOAHBIX ClIOBapel abOpeBuaryp.



POD®EPAT

Jpimnomuas npana: 51 craponak, 2 riaBbl, 36 OurisirpadiyHast KpbIHINBL, 1
JajaTax.
KmwouaBpin  caoBsl.  ABPOBIATYPA, CKAPOYAHLBIA — CJIOBBI,

CJIOBAYTBAPDHHE, ITEPAKJIA/JL.
A0'eKT naciaenaBaHHs: aOOpABIATYPHI ¥ CydacHail aHTIIHCKal MOBE.

MbdTa pacienaBaHHsi: amicallb CJIOBayTBapaibHBI MATIHIBILT aOpaBIATYp y
aHTJIIACcKall MOBe 1 acabiBactii iX TepakiIaay Ha pyCKyl0 MOBY.

Mertaabl JacienqaBaHHsI: METaJ ClOBayTBapajbHara aHaily, amicallbHbI
MeTajl, MapayHalbHa-CyNacTaysuIbHbl METaJ 1 METa/l KoJbKacHara aHamizy.

ATpbIMaHbIfA BbIHiKI I IX HaBi3HA. Y mpansl pasriemkaHbl 1 BbIBYYaHbI
CJIOBAayTBapajibHAll MATAIHLBII a0pABIATYp HAa MAaTIPBISJIE CYYAaCHBIX CIIOYHIKAY
aHIJICKall MOBBI, a TaKcaMa BBISYJEHbl HAHOOJbII A(EKTBIYHBIS CTPATATil
NepaKIaay aHTJIIACKIX aOpIBIATYp HA PYCKYIO MOBY.

IIpakThIYHAs 3HAYHACHD JACTeAABAHHS.

['5ras mpana 3'synsenna He3aJIeKHbIM JaciieaBaHHEM, a0rpyHTaBaHACLb
BbIHIKAY paOOThI MalBsIpAKaellla METOAbIKAN TacieaBaHHS.

A¥yTap mnpanbl MOanBspaXkae, IITO YCE€ TIAPITHIUHBIA, METajaiariuyHbisl 1
METaJbIYHbIS MaJaK’ HHI 1 KaHLPILbI, 3ama3blyaHbld 3 JITApaTypHBIX 1 THIIBIX
KPBIHIII, MAIOLb CIAChUIKI Ha 1X ayTapay.

[IpakThluHass  3HayHAcUb  JacjielBaHHS  CKJIajaeuua y  MardbIMacli
BBIKAPBICTAHHS 56 MAaTAphisUIay y AaJIEWIIbIX JacjefaBaHHSAX aOpa3BisATYp, HpPbI
MaJpBIXTOYIBI CeMiHapay Ma JIEKCIKaJoril aHrjiiicKkaid MOBBI, a Takcama IMpbl
CKJIaJlaHH1 TJlacapbidy 1 NepaKiIaJHbIX CIOYHIKaY aOpaBIATYD.



SUMMARY

Diploma project: 51 pp., 2 chapters, 36 sources, 1 application.

Keywords: ABBREVIATION, REDUCED WORDS, WORD FORMATION,
TRANSLATION.

The object of the study: abbreviations in modern English.

The aim of the research: to describe the word-building potential of
abbreviations in the English language and their main translation features into
Russian.

Research methods: method of derivational analysis, descriptive method,
comparative method and method of quantitative analysis.

The results obtained and their novelty. The paper considers and studies the
word-building potential of abbreviations on the material of modern English
dictionaries, as well as identifies the most effective strategies of translating English
abbreviations into Russian.

Spheres of application. This work is an independent study; the validity of the
results of the work is confirmed by research methods.

The author of the work confirms that all the theoretical, methodological and
methodical positions and concepts borrowed from literary and other sources are
given references to their authors.

The practical value. The practical value of research is the possibility of using
materials in further studies of abbreviations, in the preparation of seminars on the
lexicology of the English language, and also in the compilation of glossaries and
translation dictionaries of abbreviations.



